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Neno La Mchapishaji

Dua ni ulingano ambapo mja hudhihirisha ufukara, unyonge na udhaifu wake kwa Mola Mkwasi,
Mwenye kumiliki kila kitu. Mja huinyosha mikono yake mitupu kwa unyenyekevu na unyonge, na kutaka
msaada kutoka kwa Mkamilifu Muumba Mwenye uweza juu ya kila kitu, Mwingi wa huruma na ukarimu,
Mwenye busara Mjuzi kwa kila jambo, Mwenye kusikia maombi ya kila anaemuomba. Dua ni lugha ya
mapenzi na ni chimbuko la mahaba ya mja kwa Mola wake na ndiyo taa ya waliyo kizani na ni tulizo la
wanaohangaika.

Chanzo Cha Dua Hii:

Kumayl Ibn Ziyad Nakha'i alikuwa sahaba muaminifu miongoni mwa sahaba wa Amir al Muminin, Imam
Ali Ibn Abi Talib (as) na Dua hii ilisikika kwa mara ya kwanza kutoka kwenye sauti ya kupendeza
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(ingawa ilikuwa yenye uchungu mkali), ya Imamu Ali (as).

Kwa mujibu wa Allama Majilisi (Allah amrehemu), Kumayl alihudhuria hafla moja msikitini mjini Basra
ambayo ilikuwa ikuhutubiwa na Imamu Ali (as), katika khutba ambayo kwayo usiku wa mwezi 15 Shaban
ulitajwa:

"Yeyote ambaye atakaa macho kwa mapenzi katika usiku huu na kusoma Dua ya Khidhr, hapana shaka
maombi ya mtu yule yatakubaliwa." Wakati watu msikitini pale walipotawanyika, Kumayl alikwenda
nyumbani kwa Imamu Ali na akamuomba amzoeshe Dua ya Mtume Khidhr. ImamuAli akamuambia
Kumayl; kaa chini, andika na ihifadhi moyoni. Kumayl akaiandika kwa imla ya Imamu Ali (as). Kisha
Imamu Ali akamshauri kuisoma Dua hii usiku wa kuamkia Ijumaa, au mwezi mara moja au angalau
mwaka mara moja. Imamu Ali akaongeza: "Allah akulinde kutokana na uovu wa maadui na njama
zilizopangwa na walaghai. Ewe Kumayl! Kwa kuzingatia uswahiba na ujuzi wako, ninakupa heshima hii
ya kuaminisha Dua hii kwako."

Kutokana na umuhimu wa du'a hii tumeona tuitoe kwa lugha ya Kiswahili, ili wasoji wetu wa Kiswahili
wapate kunufaika kutokana na Dua hii muhimu.

Tunamshukuru Ndugu yetu Sayyid Ahmad Aqyl kwa kukubali jukumu hili la kukifanyia tarjuma kitabu
hiki. Vile vile tunawashukuru wale wote walioshiriki katika kusahihisha na kukipitia hadi kufanikisha
kuchapishwa kwa kitabu hiki. Ni matumaini yetu kwamba kitabu hiki kitakuwa ni chenye manufaa kwa
wasomaji wetu na kuzidisha upeo wao wa elimu katika dini.

Mchapishaji:
Al’Itrah Foundation
S. L. P. 19701,
Daressalaam.Tanzania.

Dibaji

Kwa jina la Mwenyeezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

Amesema Mwenyeezi Mungu (swt): "Niombeni nitawaitikia" (40:60).Mtume (saww) naye amesema: "Dua
ni silaha ya muumin."

Kwa hakika dua ni miongoni mwa ibada, kwani ni utambulisho wa mja kumuhitajia Mola wake. Kuna Aya
na Hadithi nyingi sana zinazohimiza kusoma dua. Kwa hiyo dua inatakikana wakati wowote; sio wakati
wa shida tu. Ndio maana Mtume (saww) akasema: "Jijulishe kwa Mwenyeezi Mungu wakati wa raha,
atakujua wakati wa shida"



Dua Kumayl ni maarufu sana. Ni dua ya Khidhr (a.s.) ambayo Imam Ali (a.s.) alimfundisha, Kumayl bin
Ziyad ambaye alikuwa ni miongoni mwa sahaba zake. Ndio maana ikapata jina lake.

Imependekezwa sana kusomwa kila usiku wa kuamkia Ijumaa na usiku wa kuamkia nusu ya Mwezi
Sha'abani au kwa mwezi mara moja au angalau mara moja katika maisha. Ni dua ya kuomba
kufunguliwa mlango wa riziki, kughufiriwa dhambi nk.

Tunamshukuru sana ndugu yetu, Sayyid Ahmad Aqil, kwa kazi kubwa aliyoifanya kuitarjumu dua hii.
Nasema kazi kubwa, kwa sababu dua ni kuzungumza na Mwenyeezi Mungu, huku ukimsihi akupe kila
unachokiomba. Lugha yake, inahitajia unyenyekevu na usanifu wa hali ya juu sana; na kuihamisha lugha
hiyo pamoja na usanifu wake nako kunahitajia usanifu.

Ndugu yetu Ahmad amejitahidi sana katika hili, kiasi ambacho nimemuomba aendelee na kazi hiyo
katika dua nyingine Kwani dua hasanikujua kile unachokisema na unachokiomba. Bila shaka kazi hiyo
itawasaidia sana wale wasiojua kusoma lugha ya kiarabu.

Na tawfiki ni ya Mwenyeezi Mungu

Hassan Ali Mwalupa

Utangulizi

Kwa jina la Mwenyeezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu

Namshukuru Mwenyeezi Mungu ambaye nyoyo zamtambua kwa utukufu Wake, maozi hayamuoni na
mawazo hayashibishi sifa Zake.

Namshukuru kwa neema Zake pindi alipotuletea Mtume Wake wa mwisho kwetu, Muhammad (s.a.w.w)
aliyetusomea dalili Zake na kututakasa na itikadi chafu chafu na pia akatufunza Qur'ani na Hikima.

Mwanadamu mara humkosea Mwenyeezi Mungu na kuidhulumu nafsi yake hadi kwamba moyo
ukafunga kiza akili ikakosa mizani na nafsi kwa inda amba dhambi si makosa! Kwa msingi huu
mwanadamu huhitaji wasila kumfikishia kilio chake na maombi yake kwa Mwenyeezi Mungu. Dua ndiyo
wasila wakutuunganisha na radhi za Mwenyeezi Mungu (s.w.t.).

Dua ni ulingano ambapo mja hudhihirisha ufukara, unyonge na udhaifu wake kwa Mola Mkwasi,
Mwenye kumiliki kila kitu. Mja huinyosha mikono yake mitupu kwa unyenyekevu na unyonge, na kutaka
msaada kutoka kwa Mkamilifu Muumba Mwenye uweza juu ya kila kitu, Mwingi wa huruma na ukarimu,
Mwenye busara Mjuzi kwa kila jambo, Mwenye kusikia maombi ya kila anaemuomba. Dua ni lugha ya



mapenzi na ni chimbuko la mahaba ya mja kwa Mola wake na ndiyo taa ya waliyokizani na ni tulizo la
wanaohangaika.

Twasoma katika Qur'ani tukufu:-

"Asema Mola wenu: niombani nitawajibu, hakika wale wajivunao kufanya ibada yangu, bila shaka
wataingia Jahannamu, wadhalilike” (Al-Mu'minuun 60).

"Sema: Mola wangu asingewajali lau sikule kumuomba kwenu" (Al-Furqaan 77)

"Na pindi waja wangu wakuulizapo hakika yangu, Mimi nipo karibu, najibu maombi kila
anaeniomba nao waitikie mwito wangu na waniamini mimi huenda wakaongoka”. (Al baqara 186)

Namshukuru Mwenyeezi Mungu aliyenipa uweza wa kuifasiri dua hii maarufu kwa jina la Kumayl. Dua hii
ilisikika mara ya kwanza, ikisomwa kwa sauti nzuri ya kusisimua na kuhuzunisha kutoka kwa Amirul
Mu'minin Imam Ali Ibni Abi Twalib (a.s.).

Kumayl Ibni Ziyaad (r. a.) amesema "Nilikuwa nimekaa na Amiril Mu'miniin katika msikiti wa Basra
pamoja na jamaa katika swahaba zake, akizungumzia juu ya tarehe 15 ya mwezi wa Sha'bani, akasema
'Hawi mja yeyote atakae kuukesha usiku huu na akaomba kwa dua ya Khidhri, maombi yake yatajibiwa'".

Katika kuifasiri kwangu niliipanga kwa vifungu ili kukidhi haja za wasomaji wa makamo mbalimbali ya
kiroho, na kwa wengine kuwapa fursa ya rakizi kwa utulivu wanayo ya tamka.

Na nawashukuru ndugu walionipa moyo kuifanya kazi hii na kwa fikra walizochangia za kilugha au za
uwandishi. Ewe Mola mrehemu Muhammad na aali zake utupe usuhuba wake mzuri na utulinde
tusitengane naye hapa duniani na kesho Akhera.

Na kwa wazazi na wazee pamoja na ndugu waliyoniongoza na kunitakia mema nawaombea maghofira
kutoka Kwako Ewe Mola.

Mwenyeezi Mngu atutakabiliye amali zetu sote pia.

Sayyid Ahmad Aqyl.

Dua Kumayl

بسم اله الرحمن الرحيم



Kwa jina la Mwenyeezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

ءَش لك تعسو كَ الَّتمتلُكَ بِرحساا ّنا مللّها

Ewe Mwenyeezi Mungu! Hakika mimi nakuomba kwa rehema
Zako ambazo zimeenea kila kitu.

ءَش لبِها ك تقَهر كَ الَّتتبِقُوو

Na kwa nguvu Zako ambazo zimetiisha kila kitu,

ٍءَش للَها ك ذَلو ، ءَش للَها ك عخضو

na kunyenyekewa ni kila kitu na kudhalilikiwa ni kila kitu.

ءَش لبِها ك تغَلَب كَ الَّتوترببِجو

na kwa ushindi Wako ambao haulingani na chochote,

ءَلَها ش قُوملا ي كَ الَّتتزبعو

Na kwa uwenyeezi Wako ambao umeshinda kila kitu

ءَش لك تلام كَ الَّتتظَمبِعو

na kwa ukuu Wako ambao umejaa juu ya kila kitu,

ءَش للا ككَ الَّذِي علْطانبِسو

na kwa utawala Wako uliyojuu ya kila kitu.

ءَش لك دَ فَناءعب هِكَ الباقجبِوو

Na kwa dhati Yako yenye kudumu baada ya kutoweka kila kitu,



ءَش لكانَ كرا َت ملا كَ الَّتمائسبِاو

na kwa majina Yako ambayo yamekusanya misingi ya kila kitu,

ءَش لِحاطَ بكَ الَّذِي الْمبِعو

na kwa ujuzi Wako ambao umedhibiti kila kitu,

ءَش لك لَه ضاهِكَ الَّذِي اجبِنُورِ وو

na kwa nuru ya dhati Yako amabyo kwayo kimeangazia kila kitu.

ياقُدُّوس يا نۇر

Ewe Nuru! Ewe Mtakatifu!

رينالآخ ريا آخو ، ينلالاو لوياا

Ewe Mwanzo wa wamwanzo, Ewe Mwisho wa wamwisho.

مصكُ العتتَه الَّت الذُّنُوب ل راغْف ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Nighofurie dhambi zinazovunja kinga

قَمّالن تُنْزِل الَّت الذُّنُوب ل راغْف ماللّه

Ewe Mwenyezi Mungu! Nighofurie dhamb izinazo teremkisha mateso.

معّالن ِرتُغَي الَّت الذُّنُوب ل راغْف ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Nighofurie dhambi zinazo haribu neema.

الدُّعا بِستَح الَّت الذُّنُوب ل راغْف ماللّه



Ewe Mwenyeezi Mungu! Nighofurie dhambi zinazo zuia dua

اّءجتّقّّْطع الر الَّت الذُّنُوب ل راغْف ماللّه

Ewe Mwenyeezi Muu! Nighofurie dhambi zinazo kata matumaini.

لاالب تُنْزِل الّت الّذنُوب ل راغْف ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Nighofurie dhambi zinazo teremkisha balaa.

تُهذَنْبٍ أذْنَب لك ل راغْف ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Nighofurie kila dhambi niliyoitenda

وكل خَطيىة اخْطَاتُها

na kila kosa nililokosea.

اللّهم انّ اتَقَرب الَيكَ بِذِكرِكَ

Ewe Mwenyeezi Mungu! Hakika mimi najikurubisha Kwako kwa utajo Wako,

واستَشفع بِكَ ال نَفْسكَ

na nakuomba shufaa Yako nikielekea Kwako.

واسالُكَ بِجۇدِكَ

Na nakuomba kwa ukarimu Wako

انْ تُدْنين من قُربِكَ

unisogeze karibu Nawe,



،وانْ تُوزِعن شُركَ

Unizindue ni kushukuru,

وانْ تُلْهِمن ذِكركَ ،

Unitie ilhamu ya ukumbusho Wako.

عخاش لّتَذَلم عخاض ؤاللُكَ سساا ّنا ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Hakika mimi nakuomba ombi la mnyenyekevu, mnyonge, mchaji,

نمحتَرو نحنْ تُساما

nikikusihi Unisamehe na Unihurumie,

وتَجعلَن بِقسمكَ راضياً قانعاً

Unipe gawio maridhia la kutosheleza

وف جميع الاحوالِ متَواضعاً

na katika hali zote Unipe utulivu.

فاقَتُه شْتَدَّتا نم ؤاللُكَ سسااو ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Na nakuomba ombi la aliye zongwa ni matakwa yake,

تَهدِ حاجنْدَ الشَّدائبِكَ ع لنْزاو فاقَتُه

na haja yake pindi inapo mdhiki akaileta Kwako,

تُهغْبنْدَكَ ريما عف ظُمعو



yakizidi mapenzi yake kwa yaliyo Kwako.

اللّهم عظُم سلْطانُكَ وعلا مانُكَ

Ewe Mwenyeezi Mungu! Umetukuka utawala Wako, cheo Chako kijuu,

وخَف مركَ ، وظَهر امرك

mipango Yako imefichamana, amri Yako iko wazi,

امرك وغَلَب قَهركَ ، وجرت قُدْرتُكَ

nguvu Zako zimeshinda, uwezo Wako umetanda,

ولايمن الفرار من حومتك

na kamwe! Haikimbiliki hukumu Yako.

اللّهم لا اجِدُ لذُنُوبِ غافراً

Ewe Mwenyeezi Mungu! Simpati wakunighofiria dhambi zangu,

ولا لقَبائح ساتراً

wala wakuyasitiri maovu yangu,

ولا لشَ من عمل القَبِيح بِالحسن مبدِّلا غَيركَ

wala hakuna wakunibadilishia tendo lolote langu ovu kwa lema, isipokuwa Wewe

لا اله الا انْت ، سبحانَكَ وبِحمدِكَ

Hapana mungu ila Wewe Uliyetakasika Mwenye kusifika,



لهبِج تارتَجو ، نَفْس تظَلَم

nimeidhulumu nafsi yangu, nikijasiri kwa ujahili wangu,

َلكَ عّنمو ، رِكَ لذِك قَدِيم لا نْتسو

nikijituza kwa kunitangulia kunikumbuka Kwako na kwa wema Wako Unaonifanyia.

لايوم ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu, Mola wangu!

تَهتَرس قَبيح نم مك

maovu mangapi, Umeyasitiri,

قَلْتَها لاالب نم فادِح نم مكو

na mazito mangapi, ya balaa Umeyapunguza,

تَهقَيثارٍ وع نم مكو

na mangapi, ya kuangamiza Umeyakinga,

تَهفَعد رۇهم نم مكو

na mangapi, ya maudhi Umeyazuia,

تَهنَشَر لَه لاها تلَس يلمج ثَنأ نم مكو

na sifa ngapi, nzuri sikuwanazo Umezizagaza.

لائب ظُمع ماللّه



Ewe Mwenyeezi Mungu! Balaa zangu zimekuwa kubwa,

حال وس ِطَ بفْراو

na hali yangu ya uovu imepita mipaka,

مالعا ِب ترقَصو

na mema yangu ni machache.

غْلالا ِب دَتقَعو

Minyororo yangu imeniweka kitako,

لمدُ اعب نَفْع نع نسبحو

na yamenizuia kujinufaisha matamanio yangu yalobaidika.

وخَدَعتْن الدُّنْيا بِغُرورِها

Dunia imenihadaa kwa udanganyifu wake,

طالمها وتبِجِناي نَفْسو

na nafsi yangu kwa khiyana zake na utepetevu wangu.

عالفو لمع وس عائنْكَ دع بجحنْ لايكَ اتزلُكَ بِعاسِدِي فَايياس

Ewe Bwana wangu! Nakuomba kwa utukufu Wako, lisikataliwe ombi langu kwa ubaya wa amali zangu
na vitendo vyangu,

ولاتَفْضحن بِخَف مااطَّلَعت علَيه من سرِي

wala Usinifedheheshe kwa kuyafichuwa yangu yaliyositirika ya siri.



خَلَوات ف لْتُهمما ع لع ةقُوببِالع لاتُعاجِلْنو

Na wala Usinipatilizie mateso kwa niliyoyatenda faraghani mwangu,

هالَتجو تَفْرِيط وامدو ، تسااو لعؤِ فس نم خَلَوات

kutokana na vitendo vyangu viovu na mabaya yangu, na kudumu kwangu kukiuka mipaka na ujinga
wangu,

غَفْلَتو واتشَه ةثْركو

na wingi wa matamanio yangu na kughafilika kwangu.

وكن اللّهم بِعزتكَ ل ف كل الاحوالِ رووفاً ، وعلَ ف جميع الامورِ عطُوفاً

Ewe Mwenyeezi Mungu! Kwa utukufu Wako, Kuwa mpole kwangu katika hali zote na Mwenye huruma
mno juu yangu kwa yangu yote.

الهِ وربِ من ل غَيركَ اسالُه كشْف ضرِي والنَّظَر ف امرِي

Mungu wangu! Mlezi wangu! Nimtake nani asiyekuwa Wewe, anitatulie matatizo yangu na kunitizamia
mambo yangu?

الهِ ومولاي اجريت علَ حماً اتَّبعت فيه هوى نَفْس ولَم احتَرِس فيه من تَزيين عدُوِي

Mungu wangu! Mola wangu! Ulinipangia kanuni, nikaandama humo mapenzi ya nafsi yangu, nisijilinde
na vishawishi vya adui wangu.

كَ القَضاءذل لع دَهعساوى وهبِما ا نفَغَر

Basi akanihadaa kwa niliyokuwa nikiyapenda, ikimsaidia kulitekeleza hilo kadari,

فَتَجاوزْت بِما جرى علَ من ذلكَ بعض حدُودِكَ

nikavuka baadhi ya mipaka uliyoniwekea,



وخالَفْت بعض اوامرِكَ

na nikakhalifu baadhi ya amri Zako.

فَلَكَ الحمدُ علَ ف جميع ذلكَ

Kwa yote hayo shukurani ni Zako,

ولاحجةَ ل فيما جرى علَ فيه قَضاوكَ والْزمن حمكَ وبلاوكَ

wala mimi sina utetezi kwa uamuzi Wako, ikinipasa hukumu Yako na adhabu Yako.

نَفْس لع رافسايرِي ودَ تَقْصعب ِلهتُكَ يااتَيقَدْ او

Hakika, nimekujia Ewe Mola wangu! baada ya uzembe wangu na kuzidi kuikosea nafsi yangu,

يلاتَقسراً مسْنتَذِراً نادِماً معم

hali yakuwa ni mwenye kujitolea udhuru na mwenye kujuta, na kwa hali ya tahayuri na unyonge,

ّنا كانَ مماً مفَرجِدُ متَرِفاً لا اعنا مذْعاً مرقيباً منراً متَغْفسم

nikiwa ni mwenye kuomba msamaha na ni mwenye kutubia, ni kiwa mwenye kuungama na
kunyenyekea, nikijitambua kuwa sina pakukimbilia kwa hali niliyonayo,

ولا مفْزعاً اتَوجه الَيه ف امرِي، غَير قَبۇلكَ عذْرِي

wala sina muhifadhi wa kumwelekea kwa niliyoyatenda isipokuwa Wewe kunikubalia udhuru wangu,

وادخالكَ اياي ف سعة رحمتكَ

na ukaniegesha mimi eneoni mwa rehema Zako.

ثاقشَدِّ و نم نُفِي وردَّةَ ضش محارذْرِي ، وع لفَاقْب ماللّه



Ewe Mwenyeezi Mungu! basi nikubalie udhuru wangu na unihurumie kwa dhiki zangu, na unifungue na
kifungo changu kizito.

ظْمدِقَّةَ عرِقَّةَ جِلْدِي ، وو ، دَنب فعض محار ِبيار

Ewe Mlezi wangu! Uhurumie, udhaifu wa mwili wangu, ulaini wa ngozi yangu na wepesi wa mifupa
yangu kuvunjika.

تتَغْذِيِي وبِرو تبِيتَررِي وذِكو خَلْق دَاب نيام

Ewe uliyetanguliza kuniumba, kunitambulisha, kunilea, kunitendea wema na kunilisha,

ِِكَ بفِ بِرسالكَ ومرك دأتلاب نبه

endelea kunipa kwa ukarimu Wako na wema Wako ulionitangulizia.

ِبرِدِي ويسو ِلهياا

Ewe Mungu wangu! Bwana wangu! Mlezi wangu!

اتُراكَ معذِّبِ بِنارِكَ بعدَ تَوحيدِك

Ndivyo basi! Niadhibiwe kwa moto Wako baada ya kukupwekesha?

وبعدَما انْطَوى علَيه قَلْبِ من معرِفَتكَ

Na baada ya welekevu wa moyo wangu kukufahamu

ولَهِج بِه لسان من ذِكرِكَ واعتَقَدَه ضميرِي من حبِكَ

na uzoefu wa ulimi wangu kukutaja, na kukupenda kwa dhati ya moyo wangu!

وبعدَ صدْقِ اعتراف ودعائ خاضعاً لربوبِيتكَ



Na baada ya kukiri kwangu ukweli, na maombi yangu nikinyenyekea Ulezi Wako?!

تَهيبر نم ِعينْ تُضا نم مركا نْتا ! هاتيه

Lipishe mbali hilo! Wewe Umkarimu mno hata Uje Umtupe uliyemlea!

تَهمحرو تَهفَيك نم لاءالب لا مّلتُس وا ، تَهيآو نم ِدتُشَر وا تَهنَيدا ندَ معتُب وا

Au Uje kumtenga Uliyemkaribisha! Au Uje kumtelekeza Uliyemuhifadhi! Au Uje kumtumbukiza balaani
Uliyemkifu na kumrehemu!

لايومو ِلهاِدِي ويرِي ياسعش تلَيو

Litanishangaza! Ewe Bwana wangu! Mungu wangu! Mola wangu!

اتُسلّطُ النّار عل ۇجوه خَرت لعظَمتكَ ساجِدَة

Endapo Utausaliti moto juu ya nyuso zilizo kuangukia kwa utukufu Wako zikakusujudia,

وعل الْسن نَطَقَت بِتَوحيدِكَ صادِقَةً وبشُرِكَ مادِحةً

na kwa ndimi zilizo tamka kukupwekesha kikweli-kweli, na kwa shukurani Zako zikakusifu!

وعل قُلُوبٍ اعتَرفَت بِالهِيتكَ محقّقَةً

Na nyoyo zilizokiri uola Wako kihakika!

وعلَ ضمائر حوت من العلْم بِكَ حتّ صارت خاشعةً

Na nafsi zilizopata ujuzi kutoka Kwako mpaka zikawa ni zenye kunyenyekea!

وعل جوارِح سعت ال اوطانِ تَعبدِكَ طائعةً

Na viungo vilivyo kwenda kwa hima hashuoni kukuabudu kwa utwiifu!



واشارت بِاستغْفارِكَ مذْعنَةً

Na akijibidiisha kwa tamaa ya kupata maghofira Yako!

رِيمنْك ياككَ علنا بِفَضلا اُخْبِربِكَ و ذا الظَنماه

Hata! sivyo hivi tunavyo kudhania wala sivyo tulivyoelezwa kuhusu fadhila Zako zitokazo Kwako Ewe
Uliyemkarimu!

ياربِ وانْت تَعلَم ضعف عن قَليل من بلاء الدُّنْيا وعقُوباتها ومايجرِي فيها من المارِه عل اهلها

Ewe Mlezi wangu! Wewe waujua udhaifu wangu wa kutoweza uchache wa matatizo ya kilimwengu na
mateso yake, na maudhi yanayo endelea humo kwa wakazi wake.

دَّتُهر ميقَص قاؤهب يرسي ، ثُهم يلقَل روهمو لاكَ بنَّ ذلا لع

Na hakika, balaa hizo na maudhi hayo ni ya kipindi kidogo, huwepo kwa tahafifu na muda wake ni mfupi,

فَيف احتمال لبلاء الاخرة وجليل ۇقُوع المارِه فيها

basi vipi nitayahimili mimi matatizo ya Akhera na kukumbwa na maudhi makubwa mno humo?

هلها نع خَفَّفلايو هقامم دُوميو دَّتُهم تَطُول لاب وهو

Nazo ni balaa ambazo muda wake ni mrefu, na zenye kudumu, wala hamna tahafifu kwa wakazi wake.

ضالارو ماواتالس لَه هذا ما لاتَقُومكَ وخَطسكَ وقامانْتبِكَ وغَض نع لاونُ الاي نَّهلا هلها

Kwani hilo haliwi ila kwa ghadhabu Zako na malipo Yako na ukali Wako,
kwazo hata mbingu na ardhi katu hazihimili!

ينَتسالم ينسالم يرقالح يلالذَّل يفعدُكَ الضبنا عاو ل فيَِدِي فيياس

Ewe Bwana wangu! Basi kefu mimi? Na mimi ni mja Wako dhaifu, mnyonge, duni hali,
masikini mwenye kubeheneka.



ياالهِ وربِ وسيِدِي ومولاي ، لايِ الامورِ الَيكَ اشْو

Ewe Mungu wangu, Mlezi wangu, Bwana wangu, Mola wangu! Nikushitakie yapi?

هدَّتمو لاءطُولِ البل ما ، هدَّتشذابِ والع يمللا باو جضنها اما ملو

Na kwa lipi nilie na kuomboleza? Kwa uchungu wa adhabu na uzito wake, ama kwa kurefuka kwa
mateso na muda wake?!

لَئن صيرتَن للْعقُوباتِ مع اعدائكَ ، وجمعت بين وبين اهل بلائكَ وفَرقْت بين وبين احبائكَ واوليائكَ

Iwapo Utaniadhibu pamoja na adui Zako, na Ukanijumuisha mimi pamoja na waliyostahili adhabu Yako,
na Ukanitenga mbali na wapenzi Wako na mawalii Wako;

ِبرو لايومِدِي ويسو ِلهياا نبفَه

basi Ewe Mungu wangu, Bwana wangu, Mola wangu, Mlezi wangu!

صبرت عل عذابِكَ فَيف اصبِر عل فراقكَ؟

Tuseme nimeistahimilia adhabu Yako, nitawezaje kustahamili kuwa mbali Nawe?

وهبن صبرت عل حرِ نارِكَ فَيف اصبِر عن النَّظَرِ ال كرامتكَ ، ام كيف اسن ف النّارِ ورجائ عفْۇكَ ؟

Na tuseme nimeuvumilia ukali wa moto Wako, nitawezaje kuvumilia kunyimwa ukarimu Wako? Ama vipi
niwe mtulivu motoni na matarajio yangu ni msamaha Wako?

بِعزتكَ ياسيِدِي ومولاي اُقْسم صادِقاًَ

Naapa kwa Utukufu Wako Ewe Bwana wangu, Mola wangu!

ينلالام جِيجها ضلها نيكَ بلَيا نجضقاً لاناط تَنكتَر نلَئ

Kihakika, lau utaniacha nimwenye kutamka! Nitakulilia kwa mayowe katikati ya wakazi wake (motoni),
kilio cha wenye matarajio.



دِينالفاق اكَ بلَيع نيبلاو ينرِختَصسراخَ المكَ صلَيا خَنرصلاو

Nitakupigia unyende wa kweli, unyende wa wanao taka kupatilizwa, na nitakulilia kilio cha wenye
kukatikiwa na matumaini.

ينيثتَغسالم ياثياغ ينةَ اَّمالِ العارِفياغاي ، يننموالم لياو نْتك نينَّكَ انادِيلاو ،

العالَمين لهيا اين وادِققُلۇبِ الص بِيبياح

Na nitakulingania 'Ukowapi Ewe Msimamizi wa waumini? Ewe Mwisho wa tumaini la wajuzi! Ewe
Msaidizi wa wenye kuomba usaidizi! Ewe kipenzi cha nyoyo za wakweli! Ewe Mola wa viumbe vyote!'

افَتُراكَ سبحانَكَ يااله وبِحمدِكَ

Itakuwaje tena? Ewe Mungu wangu Uliyetakasika na Mwenye sifa njema!

هخالَفَتيها بِمف جِنس ملسدٍ مبع وتيها صف عمتَس

Hivi Uisikie sauti ya mja Wako Mwislamu, aliyefungwa humo kwa uhalifu wake,

هترِيرجو همرها بِجطْباقا نيب بِسحو ، هتيصعذابِها بِمع مطَع ذاقو

na akaonja uchungu wa adhabu kwa maasia yake, amezuiliwa kati ya matabaka humo kwa ajili ya
makosa yake na jeuri zake,

وهو يضج الَيكَ ضجِيج مومل لرحمتكَ

huku anakulilia kilio cha matumaini atazamia rehema Zako,

وينادِيكَ بِلسانِ اهل تَوحيدِكَ ، ويتَوسل الَيكَ بِربوبِيتكَ

na akikulingania kwa ulimi wa wenye kukupwekesha na kujikurubisha Kwako kwa Uola Wako!

يامولاي فَيف يبق ف العذابِ وهو يرجۇ ماسلف من حلْمكَ ؟



'Ewe Mola wangu' Basi hwendaje abakiye kwenye adhabu na yeye atarajia upole Wako uliomtangulia.

ام كيف تُولمه النَّار وهو يامل فَضلَكَ ورحمتَكَ ؟

Ama vipi moto umuumize naye ana matumaini ya fadhila zako na rehema Zako!

ام كيف يحرِقُه لَهِيبها وانْت تَسمع صوتَه وتَرى مانَه ؟

Ama vipi ndimi za moto zimchome na Wewe waisikia sauti yake na wamuona alimo?

ام كيف يشْتَمل علَيه زَفيرها وانْت تَعلَم ضعفَه ؟

Ama vipi vishindo vimkusanyikie humo, hali Wewe waujua udhaifu wake?

ام كيف يتَقَلْقَل بين اطْباقها وانْت تَعلَم صدْقَه ؟

Ama vipi ahangaike baina ya matabaka yake (humo) na Wewe waujua ukweli wake?

ام كيف تَزجره زَبانيتُها وهو ينادِيكَ يارباه ؟

Ama ni vipi Mazabaaniya wamzuilie humo na yeye akulingania 'Ewe Bwana wangu'?

ام كيف يرجو فَضلَكَ ف عتْقه منْها فَتَتْركه فيها ؟

Ama ni vipi, atarajia fadhila Zako umwepushe na moto kisha wamuacha mumo humo?

هيهات ! ما ذَلكَ الظَن بِكَ ، ولا المعروف من فَضلكَ

Si lakuwa hilo! Kwani si laiki Yako kuwa hivyo, wala si ule umaarufu wa fadhila Zako,

ولامشْبِه لما عاملْت بِه الموحدِين من بِرِكَ واحسانكَ

na wala hayalingani na wema Wako na hisani Yako uliyowatendea wenye kukupwekesha.



فَبِالْيقين اقَطَع ، لَولا ماحمت بِه من تَعذِيبِ جاحدِيكَ وقَضيت بِه من اخْلادِ معاندِيكَ

Naamini kwa yakini kabisa, lau Hukuhukumu kuwaadhibu wanao kukanusha, na hivyo Ukaamua wabaki
humo milele wapinzani Wako,

لَجعلْت النَّار كلَّها برداً وسلاماً ، وما كانَ لاحدٍ فيها مقَراً ولامقاماً

Ungeliufanya moto wote kuwa baridi na salama, na haitakuwa humo ni makazi wala makao kwa yeyote.

لنَّكَ تَقَدَّست اسماوكَ

Lakini yametakasika majina Yako,

دِينعانيها المدَ فّنْ تُخَلاو ، ينعمجالنَّاسِ او الجِنَّة نم ، رِينافال نها ملانْ تَما تمقْسا

Ulishakata kuwajaza humo makafiri kutokana na majini na watu pamoja, na kuwabakisha humo milele
walokaidi.

وانْت جل ثَناوكَ قُلْت مبتَدِئاً ، وتَطَولْت بِالانْعام متَرِماً

Na Wewe sifa Zako zimetukuka, Ulisema mbeleni na Ukiendeleza kuneemesha Ukikirimu,

افَمن كانَ مومناً كمن كانَ فاسقاً ، لايستَۇونَ

"Je! aliye Muumini na mpotovu huwa sawa? La! Hawawi sawa."

الهِ وسيِدِي ، فَاسالُكَ بِالقُدْرة الَّت قَدَّرتَها وبِالقَضية الَّت حتَمتَها وحمتَها ، وغَلَبت من علَيه اجريتَها

Mungu wangu, Bwana wangu! Basi nakuomba kwa uwezo Ulioukadiria, na kwa uamuzi Uliyoupasisha
na kuupitisha, na ukamshinda Uliyempangia.

ةاعالس هذِه فو لَةاللّي هذِه ف ل بنْ تَها

Uwe ni Mwenye kunisamehe katika usiku huu na saa hii,



كل جرم اجرمتُه وكل ذَنْبٍ اذْنَبتُه ، وكل قَبِيح اسررتُه ، وكل جهل عملْتُه ، كتَمتُه او اعلَنْتُه ، اخْفَيتُه او اظْهرتُه

kila ovu nililolitenda na kila dhambi niliyoifanya, na kila uchafu nilioufanya kwa siri na kila ujinga
nilioutekeleza kwa kuficha au waziwazi, kwa kuuficha au kwa dhahiri;

ّنونُ مماي فْظبِح ملْتَهكو الَّذِين ، بِيناتال رامها الثْباتبِا ترما ةِىيس لكو

na kila mabaya Uliyoamrisha kusajiliwa na Waandishi watukufu Uliowaakilisha kuyadhibiti yangu yote.

وارِحج عم َلوداً عشُه ملْتَهعجو

Na Ukawafanya wao na viungo vyangu pia kuwa ni mashahidi juu yangu,

تَهتَركَ سلبِفَضو ، تَهخْفَيكَ اتمحبِرو ، منْهع ما خَفدَ لالشَّاهو ، هِمرائو نم َلع يبقالر نْتا نْتكو

huku ukiwa Wewe juu yao ni Mchungaji wangu, Ukiyashuhudia yale yaliyofichamana kwao, kwa rehema
Zako Uliyaficha na kwa fadhila Zako Ukayasitiri.

هتُرخَطأ تَس وا هرذَنْبٍ تَغْف وا ، طْتَهسرِزْقٍ ب وا ،تَهنَشَر ٍبِر وا لْتَهسانٍ فَضحا وا ، لْتَهنْزرٍ اخَي لك نم ّظح رّفنْ تُواو

Nizidishie fungu langu kwa kila kheri Unayoiteremsha au wema Unaoutoa, au zuri Unalolieneza au riziki
Unayoigawa, au dhambi Unayoighofiria au kosa Unalolisitiri.

ياربِ ياربِ ياربِ ، ياالهِ وسيِدِي

Ewe Mlezi wangu! Ewe Mlezi wangu! Ewe Mlezi wangu! Ewe Mungu wangu, Bwana wangu,

فاقَتفَقْرِي وياخَبِيراً ب ، نَتسمِي وريماً بِضلياع تيناص دِهبِي نيام ، ّكَ رِقمالو لايومو

Mola wangu! Ewe Mwenye kumiliki utumishi wangu! Ewe Ambaye uongofu wangu uko mikononi Mwake!
Ewe Mjuzi wa madhara yangu na makazi yangu! Ewe Mwenye kuujua ufakiri wangu na mahitaji yangu!

ياربِ ياربِ ياربِ اسالُكَ بِحقكَ وقُدْسكَ واعظَم صفاتكَ واسمائكَ

Ewe Mlezi wangu! Ewe Mlezi wangu! Ewe Mlezi wangu! Nakuomba kwa haki Yako na utukufu Wako na



ubora wa sifa Zako na majina Yako,

انْ تَجعل اوقات من اللّيل والنَّهارِ بذِكرِكَ معمورةً ، وبِخدْمتكَ موصولَةً

Unijaalie katika nyakati zangu za usiku na mchana, daima niendelee kukukumbuka, na niambatane na
utumishi Wako.

واعمال عنْدَكَ مقْبولَةًً ، حتَّ تَونَ اعمال وأورادِي كلُّها وِرداً واحداً، وحال ف خدْمتكَ سرمداً

Na amali zangu ziwe kabuli Kwako hadi vitendo vyangu na nyuradi zangu ziwe kitu kimoja, na kwa
milele niwe nakutumikia.

والحا توَش هلَيا نيام ، لوعم هلَيع نِدِي ياميياس

Ewe Bwana wangu! Ewe Ambae tegemeo langu li-Kwake! Ewe Ambae Kwake nashitakia hali zangu!

وارِحكَ جتخَدْم لع ِقَو ، ِبيار ِبيار ِبيار

Ewe Mlezi wangu! Ewe Mlezi wangu! Ewe Mlezi wangu! Vithibitishe viungo vyangu nikutumikie,

واشْدُد عل العزِيمة جوانح وهب ل الجِدَّ ف خَشْيتكَ

Liamirishe kusudio langu lakujihifadhi, Uniwezeshe nijiogopee Kwako,

ينالسابِق يادِينم كَ فلَيا حرسا َّتكَ حتدْمصالِ بِخّتالا ف الدَّوامو

Na daima nishikamane na utumishi Wako mpaka nikufikilie vyeo vya waliotangulia,

ينشْتاقالم بِكَ فقُر لا شْتاقاو ، البارِزِين كَ فلَيرِعَ اواُس

nikuananie kati ya wanao kukimbilia, niwe na shauku ya kuwa karibu Nawe pamoja na wakupendao.

يننموالم عجِوارِكَ م ف عتَمجاو ، يننوقخافَةَ المخافَكَ ماو ، ينصخْلالم نُونْكَ دم نُوداو



Na nsiogelee Kwako na wanao sogea kwa ikhlasi, na nikuche kwa kicho cha wenye yakini na nijiunge
pamoja na Waumini kuwa karibu nawe.

دْهَف نكاد نمو ، هرِدؤٍ فَابِس نرادا نمو ماللّه

Ewe Mwenyeezi Mungu! Na anayenitakia ubaya mrudishie, na mwenye kunichimbia nayeye mrudi.

واجعلْن من احسن عبِيدِكَ نَصيباً عنْدَكَ ، واقْربِهِم منْزِلَةً منْكَ ، واخَصهِم زُلْفَةً لَدَيكَ فانَّه لاينال ذلكَ الا بِفَضلكَ

Na unijaalie niwe katika waja Wako bora wenye fungu Kwako, na wa daraja ya karibu mno Kwako na
cheo maalumu mbele Yako, kwani hakika kwa amri na shani Yako hayo hayapatikani ila kwa fadhila
Zako.

وجدْ ل بِجودِكَ، واعطف علَ بمجدِكَ، واحفَظْن بِرحمتكَ

Unipe kwa upaji Wako, Unisikitikie kwa utukufu Wako, na kwa rehema Zako unihifadhi.

واجعل لسان بِذِكرِكَ لَهِجاً ، وقَلْبِ بِحبِكَ متَيماً ومن علَ بِحسن اجابتكَ

Ufanye ulimi wangu kwa kukukumbuka ni wenye kukutaja, na moyo wangu uenee mapenzi Yako, na
kwa wema Wako nitakabalie.

واقلْن عثْرت ، واغْفر زَلَّت فَانَّكَ قَضيت عل عبادِكَ بِعبادتكَ ، وامرتَهم بِدُعائكَ ، وضمنْت لَهم الاجابةَ

Nipunguzie maovu yangu na unighofirie kusepetuka kwangu. Hakika uliwaamuliya waja Wako
wakuabudu, na ukawaamrisha wakuombe, na umewadhamini majibu.

فَالَيكَ ياربِ نَصبت وجهِ ، والَيكَ ياربِ مدَدت يدِي

Basi Kwako Ewe Mlezi wangu, nimeuwelekeza uso wangu, na Kwako Ewe Mlezi wangu nimeinyanyua
mikono yangu.

جائكَ رلفَض نم لاتَقْطَعو نايم غْنّلبو ، عائد ل تَجِبسكَ اتزفَبِع

Kwa utukufu Wako, nikubalie maombi yangu na unitimizie makusudio yangu, wala usinikatishe tamaa



yangu kwa fadhila Zako.

دائأع ننْسِ مالاو الجِن شَر نفاكو

Niakifishia shari za majini na watu katika maadui zangu.

ما تَشال النَّكَ فَعفَا، لا الدُّعاكُ الملاي نمل رغْفِضا االر رِيعس

Ewe Mwenye kuridhika upesi! Mghofirie asiyemiliki kitu ila dua, kwani hakika Wewe hulitenda ulitakalo.

نغ تُهطاعو ، فاش هرذِكو ، واد همسا نيام

Ewe Ambaye jina Lake ni dawa! Utajo Wake ni shufaa, na Utii Wake ni kutosheka,

االب هلاحسو جاالر همال أسر نم محرا

mrehemu ambae rasilimali yake ni matumaini, na silaha yake ni kilio.

الظُّلَم ف ينشحتَوسالم يانُور ، قَمّالن عياداف ، معّابِغَ النياس

Ewe Mweneza neema! Ewe Mkinga balaa! Ewe Nuru ya waliyo wakiwa gizani,

ياعالماً لايعلَّم ، صل عل محمدٍ وآلِ محمدٍ ، وافْعل بِ ماانْت اهلُه

Ewe Mjuzi usiyefunzwa! Mswalie Muhammad na Aali Muhammad,
unifanyie yale ambayo ni laiki Yako.

.وصلَّ اله عل رسوله والائمة الميامين من آله وسلَّم تَسليماً كثيرا

Swala za Mwenyeezi Mungu zimshukie Mtume Wake pamoja na Maimamu waaminifu katika Aali zake
na salamu kamili nyingi mno.
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